Նախագիծ

ՀԱՄԱՁԱՅՆԱԳԻՐ
Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարության միջև

Մեղրի-Նուրդուզ սահմանային

անցակետերի համատեղ օգտագործման մասին

      Հայաստանի Հանրապետության կառավարությունը և Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարությունը (այսուհետ` Կողմեր),

        որպես երկու երկրների կառավարությունների  միջև մաքսային համագործակցության և փոխօգնության վերաբերյալ Համաձայնագիրն ստորագրող  կողմեր,

       նկատի ունենալով այն հանգամանքը, որ երկու երկրների սահմանային գծից անցնող սահմանային դարպասի օգտագործումը չի հանգեցնում Հայաստանի ու Իրանի միջև  սահմանային գծի փոփոխմանը,

        հաշվի առնելով բարիդրացիական հարաբերությունների մակարդակի բարձրացման անհրաժեշտությունը,

       կարևորելով սույն Համաձայնագրից բխող պահանջները, որոնք վերաբերում են ցամաքային սահմանի վերակառուցմանն ու վերազինմանը, ինչպես նաև ծառայությունների մատուցման անհրաժշտությանը,

       նպատակ ունենալով դյուրացնել սահմանային անցումը և մաքսային գործողությունները կրկնակի աշխատանքներից խուսափելու միջոցով,

       ձգտելով ապահովել Մեղրի-Նուրդուզ սահմանային  դարպասի համատեղ օգտագործումը,

      համաձայնեցին հետևյալի շուրջ.

Հոդված 1

Համաձայնագրի նպատակները և գործողության շրջանակը
       Կողմերը սույն Համաձայնագրի դրույթների շրջանակներում Մեղրի-Նուրդուզ սահմանային դարպասում համատեղ ծառայություններ կմատուցեն  ուղևորների, բեռների  և տրանսպորտային միջոցների միջազգային փոխադրումները դյուրացնելու նպատակով:
Հոդված 2

Սահմանումներ

    Սույն Համաձայնագրի շրջանակներում.
     ա) Մաքսային հարցերում համագործակցության և փոխօգնության վերաբերյալ համաձայնագիր նշանակում է` 2001 թվականի դեկտեմբերի 27-ին Թեհրանում ստորագրված Հայաստանի Հանրապետության կառավարության և Իրանի Իսլամական Հանրապետության կառավարության միջև մաքսային հարցերում  համագործակցության և փոխօգնության  վերաբերյալ համաձայնագիր.

      բ) համաձայնագիր նշանակում է` սույն Համաձայնագիրը, հավելվածները և լրացուցիչ արձանագրությունները և պայմանագրային դրույթները, որոնք կարող են սույն Համաձայնագրի 12-րդ հոդվածի 1-ին կետում  նշված կողմերի միջոցով ենթարկվել համատեղ խմբագրման և ստանալ գրավոր նոր ձևակերպում.

      գ) Կողմերի իրավասու մարմիններ նշանակում է` Իրանի Իսլամական Հանրապետության համար` էկոնոմիկայի և ֆինանսների  նախարարություն, ներքին գործերի նախարարություն, իսկ Հայաստանի Հանրապետության համար` ՀՀ կառավարությանն առընթեր պետական եկամուտների կոմիտե և ՀՀ կառավարությանն առընթեր ազգային անվտանգության ծառայություն.

      դ) համատեղ օգտագործում նշանակում է` սույն Համաձայնագրով կարգավորվող  սահմանը հատելուն վերաբերող պաշտոնական գործընթացների դյուրացում, ներդաշնակեցում և փոխադարձ ընդունում.

      ե) մաքսային ստուգումն նշանակում է` ապրանքների զննում, հայտարարագրերում նշված տվյալների ճշտում, գրավոր կամ  էլեկտրոնային փաստաթղթերի առկայության և դրանց հավաստիության ստուգում, առևտրին վերաբերող հաշիվների ու այլ փաստաթղթերի զննում, փոխադրամիջոցների ստուգում, անհատների կողմից բեռների և փոխադրվող այլ ապրանքների զննում և պաշտոնական գործառույթներ,  ինչպես նաև ելքի ու մուտքի, անցման, փոխադրման և Կողմերի  մաքսային տարածքներ տեղափոխված ապրանքների վերջնական օգտագործմանը վերաբերող  մաքսային օրենքների և այլ օրենքների կիրառման նպատակով մաքսային մարմինների կողմից իրականացվող  միջոցառումներ:

Հոդված 3

Սահմանային դարպասների միջև գործողությունների կարգավորում

       1) Փոխադրամիջոցների և ապրանքների հայտարարագրումը պետք է կատարվի ելք հանդիսացող երկրում, իսկ մուտք հանդիսացող երկիրը պետք է հիմք ընդունի այդ  հայտարարագիրը:

       2) Հայտարարագիրը հաստատելու համար մաքսային ստուգումը կատարվում է միայն մուտք հանդիսացող երկրում:

       3) Փոխադրամիջոցներին ու տրանսպորտին վերաբերող ընդհանուր  տեղեկատվությունը պետք է ելք հանդիսացող երկրի մաքսակետից  էլեկտրոնային տարբերակով փոխանցվի մուտք հանդիսացող երկրին և այդ հայտարարագրին վերաբերող գործընթացը  պետք է ավարտին հասցվի մուտք հանդիսացող երկրում:

        4) Պահպանելով միջազգային Կոնվենցիաների և Համաձայնագրերի դրույթներից բխող ստուգումների պահանջները, Կողմերը մաքսային ստուգումները ելք հանդիսացող երկրում իրականացնում են միայն այն ապրանքների ու տրանսպորտային միջոցների նկատմամբ, որոնց վերաբերյալ եղել են զգուշացնող ահազանգեր կամ գոյություն ունեն լուրջ կասկածներ:

        5) Պահպանելով 4-րդ կետի դրույթներից բխող պահանջները, Կողմերը պետք է համոզվեն, որ երկու երկրների մաքսային կետերում կանխվում է  նմանատիպ և կրկնվող տեղեկատվության մուտքը:

        6) Սույն Համաձայնագրի գործողության շրջանակները և նպատակների իրականացումը ապահովելու անհրաժեշտոթյունից ելնելով, Կողմերը պետք է զերծ մնան սույն Համաձայնագրի դրույթներին հակասող պաշտոնական գործընթացների  միակողմանի իրականացումից:
        7) Եթե սույն Համաձայնագրի ուժի մեջ մտնելուց հետո ի հայտ գան այնպիսի միջազգային պարտավորություններ, որոնք կազդեն սույն Համաձայնագրի իրականացման վրա, Կողմերը պետք է միմյանց տեղեկացնեն դրա մասին և դրա իրագործման նոր եղանակի վերաբերյալ 30 օրվա ընթացքում խորհրդակցությունների միջոցով քայլեր ձեռնարկեն:
         8) Այն դեպքերում, երբ.

             ա) հայտնի դառնա, որ չի կազմվել որևէ հայտարարագիր,

             բ) կամ հայտարարագիրը թերություններ ունի,

             գ) տրանսպորտային միջոցների ֆիզիկական զննումը ցույց տա, որ ապրանքներ են տեղաշարժվել, կապարակնիքն է խախտվել կամ բեռնատար մեքենայի կտորե ծածկն է պատռվել,

պետք է ընդունել, որ ելք հանդիսացող երկրում գործողություններն անավարտ են մնացել, մուտք հանդիսացող երկրում գործող օրենքները չեն կատարվել, ուստի տրանսպորտային միջոցները և ապրանքները պետք է վերադարձվեն ելք հանդիսացող երկիր:

        Այն դեպքերում, երբ մաքսային հսկողության ընթացքում բացահայտվում է հայտարարագրի հետ անհամապատասխանություն կամ տվյալների ոչ լիարժեքություն և այն համաձայն մուտքի երկրի օրենսդրության չի պարունակում հանցագործության տարրեր կամ վարչական իրավախախտում, ապա փոխադրամիջոցները և ապրանքները պետք է վերադարձվեն ելքի երկիր:

        9) Փոխադրամիջոց և բեռնարկղ ստուգող համակարգերը պետք է տեղակայված լինեն մուտքի երկրում:  

       10)  Վարակիչ հիվանդությունների վտանգը պահպանվելու դեպքում, բուսական և կենդանական ծագում ունեցող ապրանքներ կամ անասուններ տեղափոխող տրանսպորտային միջոցները պետք է Կողմերի կողմից ախտահանվեն, սակայն ախտահանումը չպետք է կիրառվի ուղևորատար ցամաքային տրանսպորտային միջոցների նկատմամբ:

        11) Բուսական հիգիենայի, հիգիենիկ սահմանային կարանտինը, անասնաբուժական սահմանային կարանտինային ստուգումները, պետք է իրականացվեն Համաշխարհային առևտրի կազմակերպության (ՀԱԿ) համաձայնագրի և միջազգային կանոնների համաձայն:

         12) Անձնագրային տվյալները ելք հանդիսացող երկրում գրանցվում են և էլեկտրոնային տարբերակով փոխանցվում  մուտք հանդիսացող երկիր: Անձնագրային ստուգումները կատարվում են յուրաքանչյուր երկրում:

Հոդված 4

Կողմերի պարտավորությունները
       1) Հետևյալ արձանագրությունները, ինչպես նաև այն արձանագրությունները, որոնք հետագայում կարող են անհրաժեշտությունից ելնելով ստորագրվել և դրանց վերաբերող հավելվածները սույն Համաձայնագրի անբաժանելի մասն են և կստորագրվեն Կողմերի իրավասու մարմինների միջև.

       ա)  սույն Համաձայնագրի դրույթներից բխող ուղևորների անձնագրային տվյալների գրանցման և ստուգման մանրամասների վերաբերյալ,

       բ) սույն  Համաձայնագրի դրույթներից բխող ուղևորների  բեռների միջազգային տեղաշարժին վերաբերող էլեկտրոնային տվյալների փոխանցման մասին,

       գ)  սահմանային համատեղ դարպասներում ապրանքների, տրանսպորտային միջոցների և ուղևորների տեղաշարժման աշխատանքային ժամերի հստակեցման մասին,

       դ) սահմանային համատեղ դարպասներում սարքավորումների տեղադրման և դրանց շահագործման վերաբերյալ` նպատակ ունենալով  ապահովել սույն Համաձայնագրի իրականացումը:

      2)  Սույն Համաձայնագրի կատարումն ապահովելու նպատակով Կողմերը պետք է  իրականացնեն հետևյալը.

           ա) ելք հանդիսացող երկրից ապրանքների և ուղևորների տեղափոխման ժամանակ մաքսային ստուգումների եղանակների ուսուցման նպատակով տեղեկատվության և աշխատակիցների փոխանակում համաձայն Կողմերի ազգային օրենսդրության, ըստ երկու երկրների կառավարությունների  միջև մաքսային համագործակցության և փոխօգնության վերաբերյալ Համաձայնագրի 3-րդ և 5-րդ հոդվածների, այն հաշվարկով, որ ելք հանդիսացող երկրում կազմված հայտարարագիրը քննության ենթարկվի մուտք հանդիսացող երկրում, որից հետո գործընթացն ավարտված կհամարվի,

           բ) միմյանց համար այն ապրանքների ցանկի պատրաստումը, որոնց ելքը եկրից, ի հավելումն սույն Համաձայնագրի 4-րդ հոդվածի 2-րդ կետի <<ա>> ենթակետում նշված ապրանքների, արգելվում կամ սահմանափակվում է այն հաշվարկով, որ ելք հանդիսացող երկում պատրաստվող հայտարարագիրը վերջնական տեսք է ստանում մուտք հանդիսացող երկրում ստուգման ենթարկվելուց հետո,

           գ) մաքսային փաստաթղթերի պարզեցում և ստանդարտացվում է:

Հոդված 5

Տեղեկատվության տրամադրում

            1) Կողմերից յուրաքանչյուրն անհապաղ պետք է մյուս Կողմին տրամադրի հետևյալ տեղեկատվությունը.

            ա) հիմնավորված կասկածներ, որոնք կփաստեն  մյուս Կողմում տեղի ունեցած կամ տեղի ունենալիք խախտումների մասին,

            բ) խախտումների կատարման գործում կիրառվող նոր մեթոդների և միջոցների մասին,

            գ) կասկածելի ապրանքների մասին, որոնք կարող են մաքսային խարդախությունների առարկա հանդիսանալ:

Հոդված 6
Տեղեկատվության տրամադրումը դիմումի դեպքում

          1) Կողմերից յուրաքանչյուրի դիմումի դեպքում մյուս Կողմը պետք է անհապաղ տրամադրի հետևյալ տեղեկատվությունը.

              ա) Կողմերից մեկին պատկանող կնիքների, զինանշանների, լրացուցիչ փաստաթղթերի կամ տեղեկությունների մասին, որոնք ներկայացվել են մյուս Կողմին, 

              բ) ելք հանդիսացող երկրից արտահանված և մուտք հանդիսացող երկիր ներմուծված ապրանքները արդյոք օրինական են ներմուծվել ելք հանդիսացող երկիր  կամ ինչպես են այդ ապրանքները ներմուծվել այդ երկիր,

              գ) տեղեկատվություն այն մասին, որ ելք հանդիսացող երկրից մուտք հանդիսացող երկիր ներմուծված ապրանքները արդյոք ելք հանդիսացող երկրից  օրինական են արտահանվել վերջինիս օրենսդրության համաձայն,

              դ) յուրաքանչյուր Կողմի մաքսային օրենսդրության կամ այլ օրենքների խախտման դեպքում մյուս Կողմի բոլոր փաստաթղթերն ու տեղեկատվության մասին, ներառյալ` մաքսային փաստաթղթերը և երրորդ երկրներից ստացված տեղեկատվությունը և փաստաթղթերը:

           Այդ ճանապարհով փոխանցված տեղեկատվությունը և փաստաթղթերը պետք է անհապաղ վերադարձվեն մյուս Կողմից տեղեկատվությունը և փաստաթղթերը տրամադրած Կողմի դիմումի դեպքում: 

Հոդված 7

Օգնության հարցումների ձևը

         Կողմերի միջև օգնությունը սույն Համաձայնագրի համաձայն  իրականացվում է անմիջականորեն Կողմերի մաքսային ծառայությունների կողմից:

       Օգնության մասին դիմումները, համապատասխան պատասխանները, կցված տեղեկատվությունը և փաստաթղթերը, առկայության դեպքում, պետք է փոխանցվեն մյուս Կողմի մաքսային ծառայությանը գրավոր: Հրատապ դեպքերում, դիմումները  կարող են փոխանցվել բանավոր կամ հեռախոսով. այնուամենայնիվ, մյուս մաքսային ծառայության դիմումի դեպքում բանավոր դիմունին հետևելու է գրավոր դիմումը:

Հոդված 8

Օգնություն ցուցաբերելու պարտավորությունից ազատումը և տեղեկատվության ու փաստաթղթերի օգտագործումը 

            1) Սույն Համաձայնագրի համաձայն վարչական օգնության վերաբերյալ դիմումը կարող է հայցվող Կողմից մերժվել` ելնելով ինքնիշխանության, անվտանգության և հասարակական կարգը պահպանելու անհրաժեշտությունից:

          2) Սույն Համաձայնագրին համաձայն վարչական օգնության շրջանակներում տրամադրված տեղեկատվությունը և փաստաթղթերը պետք է բացառապես օգտագործվեն մաքսային իրավախախտումները կանխելու, քննելու և հետապնդելու    համար` չխախտելով Կողմերի և երրորդ անձանց իրավունքները:

Հոդված 9
Համատեղ խումբ
         1) Սույն Համաձայնագրի պատշաճ կատարումը ապահովելու նպատակով Կողմերի իրավասու մարմինների աջակցությամբ և մաքսային ծառայությունների փոխադարձ համակարգմամբ Կողմերը կստեղծեն համատեղ խումբ:

        2) Սույն Համաձայնագրի պատշաճ կատարումը ապահովելու նպատակով համատեղ խումբը, անհրաժեշտության և դիմումի դեպքում, կհանդիպի համապատասխան մակարդակով առնվազն տարին մեկ անգամ: Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է դիմել հանդիպում կազմակերպելու վերաբերյալ:

3) Համատեղ խումբը որոշումները կայացնում է միաձայն:

4) Այլ պարտականություններից բացի համատեղ խումբը հաստատում է աշխատանքային ընթացակարգերը, որոնք կարող են ընդգրկել խմբի նիստ գումարելու, նախագահի լիազորությունների և վերջիններիս դադարեցման վերաբերյալ դրույթներ:

5) Համատեղ խումբը կարող է ստեղծել ենթախմբեր և աշխատանքային խմբեր, եթե դա անհրաժեշտ համարվի խմբի խնդիրները կատարելուն աջակցելու համար:

Հոդված 10
Խորհրդակցություններ և տարաձայնությունների կարգավորում
           1) Յուրաքանչյուր Կողմ կարող է դիմել մյուս Կողմին սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման, կատարման և փոփոխության հետ կապված խորհրդակցություն անցկացնելու կամ որևէ հնարավոր տարաձայնություն կարգավորելու համար: Համատեղ խմբի շրջանակներում Կողմերի միջև անցկացվող խորհրդակցությունները կսկսվեն գրավոր դիմումը ստանալուց 20 օրվա ընթացքում, եթե այլ որոշում չընդունվի: 

           2) Եթե համատեղ խմբի շրջանակներում տարաձայնության կարգավորման վերաբերյալ համաձայնություն ձեռք չի բերվում, ապա այն պետք է Կողմերի միջև  կարգավորվի դիվանագիտական ուղիներով: 
Հոդված 11

Փոփոխություններ
Սույն Համաձայնագիրը, ցանկացած պահի, Կողմերի փոխադարձ գրավոր համաձայնությամբ կարող է փոփոխվել: Սույն Համաձայնագրի փոփոխությունները ուժի մեջ կմտնեն 12-րդ հոդվածի 1-ին կետում նշված ընթացակարգերի համաձայն:

Հոդված 12
Ուժի մեջ մտնելը

 1) Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ է մտնում վերջին գրավոր ծանուցումը ստանալու օրվանից, որով Կողմերը դիվանագիտական ուղիներով տեղեկացնում են միմյանց նշված փաստաթղթի ուժի մեջ մտնելու համար անհրաժեշտ ներքին ընթացակարգերի կատարման մասին:

2) Սույն Համաձայնագիրն ուժի մեջ մտնելու օրվանից ուժի մեջ կմնա 10 տարի ժամկետով, որը կերկարաձգվի 5 տարի ժամկետով, եթե Կողմերից մեկը Համաձայնագրի գործողության դադարեցման օրվանից 6 ամիս առաջ դիվանագիտական ուղիներով գրավոր չծանուցի մյուս Կողմին Համաձայնագրի գործողությունը  դադարեցնելու իր մտադրության մասին: 

Հոդված 13

Եզրափակիչ դրույթներ

Սույն Համաձայնագիրը ստորագրվում է իրենց համապատասխան կառավարությունների կողմից պատշաճ ձևով լիազորված ներքոստորագրյալների միջև:

Ստորագրվել է ……….ք.  ..…թ ………..……  -ին, երկու բնօրինակով, հայերե, պարսկերեն և անգլերեն, բոլոր տեքստերը հավասարազոր են: Սույն Համաձայնագրի մեկնաբանման ընթացքում որևէ տարաձայնություն առաջանալու դեպքում, կգերայի անգլերեն տեքստը:

	Հայաստանի Հանրապետության       Կառավարության կողմից`
	Իրանի Իսլամական Հանրապետության Կառավարության կողմից`


